Dé mari (pars prima)

Llcius Piscator nomen meum est. Itius portus in Gallid Belgica nunc mea patria adoptiva est. Ostiae prius
habitabam. Pater meus nauta erat et filium suum amorem maris docuit. A parvuld aetate mare et omnia
maris adamavi—in litore navés longas, onerarias, piscatorias observabam, dé animalibus marinis narrationés
nautarum auscultabam et libros dé expeditionibus periculosis, facinoribus mirts magnalibusque héroum

lecticabam. Nunc egomet magnalibus Caesaris ducis intersum, sed non gaudeo.

Invideo céteris nautis et militibus fortinam, nam cras in Britanniam navigabunt, sed ego Itit manébo. Amicos
meos fortia exspectant, novam et ignotam terram videbunt, sed Licius domT manébit. Centuria nostra in
custodia castra Itit cum navali et equilibus tenébit. Fristra favorem Caesaris et centurionis nostri conciliare
studébam, fristra totam hiemem industrié laborabam. Centurio: ,Llcie,” inquit, ,exemplar militibus es, sed
morbus tuus in marf sociis tuis onert erit. Mané in castris, hic morbo idoneam ciirationem adhibébis.” Nunc

focale in locum pectoralium habeo et medicinam in locum hastilis teneo.

Sed morbus meus etiam Gnum bonum habet — in propria casula habito. Lignile meum parvum sed
commodum est. In medio lignilt ménsa est, in ménsa cochlear, stilus et pugillaria mea iacent. Apud ianuam
aquiminale cum mantéli crasso habeo, itaque cum céteris militibus lavari non débeo. Contra ianuam cubile
cum cervicalibus est. Lignile meum duo liminaria lice complent. In angulo lignilis focus cum copia coctilium

est, hieme itaque frigore ltberari possum.
(Narratio continuabit.)

Pozn.: Itius portus — gallsky pfistav naproti Britanii, dnedni Boulogne-sur-mer; patria adoptiva — druhd vlast; Ostia, ae,
f. — Ostie, pfistav pobliz Rima; Ostiae (lokal) — v Ostii; amor maris (gen.) — laska k mofi; @ parvuld aetdte — od détstvi;
omnia, ium, n. —vsechno, vSechny véci; omnia maris (gen.) — vSe, co patfi k mofi; adamare (1) — zamilovat si; [itus, oris,
n. — morsky breh (synonymum: 6ra maritima); navis, is f. — lod (longa — valec¢nd, onerdria — nakladni, piscatéria —
rybafska); marinus, a, um — morsky; expeditié periculdosa — dobrodruzna vyprava; facinus, oris, n. — ¢in, skutek (f. mirum
— neobycejny, odvaziny cin, dobrodruzstvi); magnalia, ium, n. — velké, mocné Ciny; héros, 6is, m. — hrdina (z rectiny);
lecticare (1) — Casto, nebo usilovné Cist; egomet — ja sdm; intersum, esse, fur — byt G¢asten, Gcastnit se (+DAT. - ¢eho?);
ItiT (lokdl) manére — zUstat v Itiu; fortia, ium, n. — hrdinské, odazné ciny; domi — doma; centuria, ae, f. — setnina; in
custodia tenére — strezit; navale, is, n. — kotvisté, pfistav; equile, is, n. — staj pro koné&; favor, oris, m. — pfizen,
naklonnost; centurié, énis, m. — setnik, velitel; exemplar esse +DAT — byt prikladem komu; onerT esse — byt na obtiz;
morbo cirationem adhibére — |écCit, pouzit na nemoc lécbu; focale, is, n. — nakrénik, satek na krk (pro nemocné); in
locum +GEN — na misto ¢eho; pectoradle, is, n. (obyc. pl.) — brnéni, pancit; hastile, is, n. - ZDE: hazeci kopi;

Bonum, i, n. — dobro, ZDE: vyhoda; proprius, a, um — vlastni, samostatny; lignile, is, n. — dfevénice; commodus, a, m —
pohodlny; coc(h)lear, aris, n. — l|Zice; stilus, 1, m. — pisatko, ostry kolik na psani; pugillar, aris, n. (oby¢. pl.) — psaci
desticka, zapisnik; aquiminale, is, n. — nadoba na myti rukou, myci nadoba; mantéle, is, n. — rucnik, ubrus; crassus, a,
um — hruby (o latce); lavari (pas. od ,lavare”) — myt se; contra (predl. s ak.) — naproti; cubile, is, n. — 1Gzko; cervical, alis,
n.— poduska, polstar; duo — dvé; Idminar, dris, n. — svétlik, okno; liice complére — osvétlovat (naplfiovat svétlem); miles
caligatus — prosty, fadovy vojak; angulus, i, m. — roh, kout; focus, I, m. — ohnisté, krb; copia, ae, f. — zasoba; coctilia,
ium, n. —velmi suché drevo hofici bez koure; frigore liberari — zahtat se;



Dé mari (pars secunda)

Prope lignile natra parvum sedile in litore creavit — libenter hic in sedili sedére et mare altum observare
soled. Non possum peregrinari, itaque saltem ignotas regionés in somnis vided. Aliquandd Ostiae magnam
navem cum pulchro aplustri vidi — in somnis nunc navem cum aplustri désiderd. Somnos et désideria litteris
mandare possum, nam memorialia sélacium dant. Multi milités dé Caesaris commentariis narrant, Caesarem
etiam scriptorem magnum habent. Sed dux noster nallus artifex est, Caesarem praecipué bellatorem habeo.

Caesar artis bellicae peritus est, sed litteras non callet.
FINIS

Facta: Anno 54 (quinquagésimo quarto) a. Chr. n. (ante Christum natum) C. I. Caesar vice secunda ex Gallia
Belgica in Britanniam navigavit (anno praeteritd in Britanniam frlstra navigavit, nam classem Caesaris
tempestas délévit et hiems iam appropinquabat). Castra promovit Gsque ad Tamesim — gentés Britannorum
Romae fidélitatem et dicionem spopondérunt. Expeditionés Caesaris Romae magnam admirationem
moverunt. Dé expeditionibus et bellis suis in Gallia, Germania et Britannia Caesar in ,Commentariorum belli
Gallic1” libris narrat. Libris suis Caesar favorem popult Romani et potentiam conciliare studébat. Caesar non
solum egregius dux, sed etiam magnus orator et scriptor Romanorum fuit — litteras artemque poeticam bene
calluit, etiam M. T. Cicero Caesaris €loquentiam laudavit.

Pozn.: prope (+AK.) — blizko, nedaleko; sedile, is, n. — sedatko, lavice (nepfenosna); solére sedére — sedavat; mare altum
— Siré more; peregrinari (dep.) — cestovat (po ciziné); in somnis vidére +AK. — snit o ¢em; aplustre, is, n. — zahnuta zad'
lodi s ozdobami; désiderare +AK. — touzit po ¢em; désiderium, ii, n. — touha; memoriale, is, n. (obyc. pl.) — pamétni spis,
memoary; sélacium dare — poskytnout Utéchu; commentarii, 6rum, m. — zapisky (synonymum k ,,memorialia“); habére

+AK.+AK. — pokladat koho za co; bellator, 6ris, m. — valecnik; peritus +GEN. — zkuSeny v cem; ars bellica — uméni
valecnické; calleo, ére, ui (+AK) — zndat, rozumét, vyznat se v ¢em;

Vice secunda — podruhé; castra promovére — postoupit s vojskem; Tamesis, is, m. — Temze (AK: Tamesim); fidélitas,
atis, f. — ZDE: loajalita; dicio, onis, f. — poddanstvi; admirationem movére — vyvolat senzaci; favorem conciliare — ziskat
si pfizen; potentia, ae, f. — ZDE: politicka moc; éloquentia, ae, f. — Fenictvi, fecnické schopnosti;



Thema maris in litteris

In multls monumentis litterarum mare symbolum longinquitatis, laborum, sed etiam aviditatis facinorum
mirorum divitiarumque est. Homeérus in carminibus suts claris facta Ulixis, hérois a Troia, énarravit. Ulixés
multum terra marique erravit, multos doloreés toleravit, sed tamen postrémo in Ithacam patriam remeavit.
Postea Romanus poéta P. Vergilius Maro Homeéri carminibus sé inspiravit et carmen dé Aenea litteris

mandavit.

Ex legendis medit aevi ,,Navigationem sancti Brendani abbatis”“ admonémus — nautas cum Brendano abbate
per viam in insolitas terras multa mirabilia exspectabant. Brendanus , Terram Repremissionis Sanctorum®
guaeritabat et ex legenda (decimo saeculo scripta) etiam Grolandiam et Americam visitavit, itaque multi

legendam Brendanicam Christianam Aeneidem appellant.

Ex multis operibus hodiernarum litterarum duds scriptorés admonébo. Nomen primi auctoris Ernest
Hemingway (1899-1961) hominibus notum est. Hemingway praecipué fabellae suae ,Senex et mare” laude
floruit. Piscator nomine Santiago post multis vanis captiris piscium (cum parvo puerd piscabatur) solus in
mare navigat. Fortlina sent favet et post longum certamen ballaenam (exacté makairam) superat. Sed

déefatigatus senex praedam suam iam contra carcharos non tuébitur et domum tantum ossa portabit.

Andreas Karkavitsas (1866-1922) lectoribus plérumque ignotus est. Karkavitsas Graecus scriptor et litterariae
artis collector erat, sed etiam opificium medici exercébat. Inter alias fabellas pulchram narrationem ,Mare”

litterls mandavit — in opusculo amorem maris et aviditatem navigationis peregrinationisque celebrat.

Pozn: Thema, atis, n. —téma, namét; monumenta litterarum — literarni pamatky; symbolum, i, n. — symbol; labor, oris,
m. — Utrapa; aviditas, dtis, f. (+GEN) — touha po ¢em; Ulixés, is, m. — Odysseus; terrd marique — na zemi i na mofri; sé
inspirdre — inspirovat se; Aenéds, ae, m. — Aeneas, fimsky hrdina, praotec rodu Iuli(;

Legenda, ae, f. — legenda (stfedovéka lat.); abbds, atis, m. — opat; admonére — pripomenout; insolitus, a, um —
fantasticky, cizi, neznamy; mirabile, is, n. — zazrak, div; Terra Repremissionis Sanctérum — , Zemé pfislibena svatym*;
scriptus, a, um — napsany; Grolandia, ae, f. — Gronsko; Christianus, a, um — kiestansky; Aenéis, idis, f. — Aeneis (basen);
Hodiernae litterae — moderni literatura; fabella, ae, f. — ptibéh, historka, ZDE: novela; senex, senis, m. — starec; florére
laude +GEN. — proslavit se ¢im; vanus, a, um — neUspésny; captira piscium — rybolov; piscari (dep.) — lovit (ryby);
certamen, inis, n. — zapas; ballaena, ae, f. — velryba; exacté — ptesné; makaira, ae, f. — marlin, nebo také plachetnik
modry (ryba dosahujici délky aZz 5 m a vahy az nad 800 kg); défatigatus, a, um — vycerpany, vysileny; carcharus, 1, m. —
Zralok; tuéri (dep.) contra +AK. — ochranit proti komu; ossa, ium, n. — kosti, ZDE: kostra;

Litterdrius, a, um — slovesny; opificium exercére — vykonavat zaméstnani;



